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23. Melepaskan Ego Sendiri,

Memahami Kebenaran Sejati

Pahamilah, jika kita memahami karma, maka tidak
akan muncul pemikiran-pemikiran yang tidak masuk
akal pada diri kita di dunia ini, “Saya ingin bagaimana,
dia ingin bagaimana, sekarang saya ingin begini
begitu” , apakah kalian mengerti? Pahamilah, jiwa kita
harus memperoleh pelepasan dan pengembangan
yang sesungguhnya, karena kamu sudah memahami
karma - sebab dan akibat, maka jiwamu akan
terbebaskan. Hari ini datang dua orang, minta Master
menerawangnya, yang wanita itu sangat sedih, terus
merasa benci, benci terus sampai akhirnya tumbuh
tumor di otaknya, benar tidak? Master mengatakan
kepada dia, kamu membenci orang lain hingga pada
akhirnya, jika kamu memang mampu, maka biarlah

orang lain yang tumbuh tumor di otaknya, mengapa

BHFF 6-23 P.1-33



BiR{#%-6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

dirimu yang tumbuh tumor? Karena dia tidak
memahami karma, tunggu sampai hari ini dia
mendengar perkataan Master, dia baru memahami
kebenarannya, dia bisa berpikiran terbuka, tiba-tiba
dia terbebaskan, dia sudah bisa tertawa, suasana
hatinya menjadi nyaman, di kantor Master, dia
mengatakan, ini adalah pertama kalinya dalam
bertahun-tahun, dia merasa begitu rileks. Oleh karena
itu, tubuh adalah penjara diri kita, karena kita memiliki
mata, telinga, hidung, lidah, tubuh, dan pikiran, karena
kita mengira mata adalah milik kita, hidung adalah
milik kita, telinga adalah yang kita ketahui dan kita
dengar, kita mengira kesadaran kita pun adalah milik
diri sendiri, sesungguhnya, ini berarti kamu sudah
memasuki penjara ini, kamu sudah dikendalikan
olehnya. Karena matamu ingin melihat yang indah,
hidungmu ingin mencium yang wangi, mulutmu ingin

makan yang enak, telingamu ingin mendengarkan
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kata-kata yang baik, pikiranmu berpikir dirimu sendiri
seharusnya bagaimana, maka sebenarnya kamu sudah
dipenjarakan oleh dirimu sendiri, dikurung ke dalam
penjara mata-telinga-hidung-lidah-tubuh-pikiran ini,
karena kamu mengira mata, telinga, hidung, lidah,
tubuh, pikiran — semua benda yang ada pada tubuh ini
adalah milik saya, maka saya harus mendengarkan

mereka.

Kaki sudah patah, apakah kaki adalah milikmu?
Kelenjar susu payudara tumbuh abnormal, lalu
payudara dipotong, apakah itu masih milikmu?
Empedu adalah milikmu bukan? Tetapi empedu sudah
tidak ada, tetapi rambut masih milikmu bukan, kalau
begitu jangan kamu potong saja. Kamu mengira
semua ini adalah milikmu, jadi kamu tidak rela
memberikannya pada orang lain. Kita sesungguhnya

tidak memiliki apapun, semua benda yang kita miliki
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adalah pelan-pelan tumbuh keluar, semua ini adalah
berdasarkan konsep pandangan dirimu sendiri pelan-
pelan tumbuh keluar. Semasa kecil dilahirkan, apakah
kamu memiliki konsep pandangan? Apakah kamu
berpendapat kalau kamu sangat hebat? Tidak ada.
Setelah dilahirkan sewaktu masih kecil, kamu suka
bermain seperti orang lain, lalu pelan-pelan
mengetahui kalau orang tua sendiri kaya, mengetahui
kalau ayah dan ibumu menjadi pejabat, kesadaran
seperti itu baru pelan-pelan tumbuh keluar. Oleh
karena itu, semua ini, dirimu sendiri yang
memikirkannya, dan apapun yang dipikirkan adalah
palsu, bukan sesuatu yang nyata. Oleh karena itu,
kalian sendiri merasa bahwa kekuasaan yang saya
miliki tidak terlihat, ketenaran dan nama baik tidak
terlihat, uang setelah habis digunakan juga tidak
terlihat, semuanya ini, kamu merasa adalah milikmu

sendiri, namun sesungguhnya kamu sudah dibelenggu
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oleh benda-benda ini, batinmu tidak bisa memperoleh
kebebasan dan keleluasaan yang sesungguhnya.
Ketika seseorang mengira benda-benda yang
dimilikinya semakin banyak, maka sesungguhnya
belenggu yang mengikat kaki dan tangannya akan

menjadi semakin erat.

Contoh sederhana, keluarga yang sangat miskin,
bila pergi keluar, begitu menutup pintu, pergi keluar
pun tidak takut akan ada orang yang mencuri. Kalau
ada semakin banyak barang yang berharga di
rumahmu, bukankah berarti kamu telah diikat oleh
rumah? Yang ada di rumah kalian, yang ini punyamu,
yang itu juga punyamu, ini tidak bisa dicuri, itu juga
tidak bisa diambil, bukankah berarti kamu sudah
terkunci oleh rumah ini? Apalagi yang bisa kamu

lakukan? Hari ini, wanita ini melahirkan lima orang
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anak, dia berkata, “Master Lu, saya tidak bisa
melakukan  apapun” . Mengapa tidak bisa
melakukannya? Karena kamu telah diikat oleh anak-
anakmu, kamu harus terus sibuk sampai tidak tahu
kapan, kamu baru bisa bebas. Lima orang anak, yang
paling kecil hanya berusia belasan tahun, tunggu kamu
membesarkannya sampai  dewasa, menikah,
melahirkan anak ... mungkin saja kesibukanmu tidak
bisa sampai saat itu, lalu kamu sudah meninggal. Oleh
karena itu, Master beritahu kalian, yang benar-benar
ingin memperoleh kebebasan dan keleluasaan adalah
dari dalam hati, maka Buddha dan Bodhisattva
meminta kita untuk menghadapi kebenaran hidup ini,
Buddha dan Bodhisattva meminta kita memahami
apakah prinsip kebenaran sejati dari kehidupan ini,
apakah kenyataan dari kehidupan ini. Kenyataan dari
kehidupan ini adalah, seiring dengan jerit tangis, kita

datang membawa kepedihan seumur hidup, terakhir
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dengan ketidakberdayaan, kita pergi meninggalkan
dunia ini, inilah kebenaran sejati dalam hidup ini. Siapa
yang bisa melarikan diri dari kebenaran ini? Bukankah
dengan satu tangisan, maka kita telah memasuki ke
dunia ini, selanjutnya dengan penuh kebingungan,
tidak tahu baik atau buruk, menjalani seumur hidup
sampai pada akhirnya, seiring dengan helaan napas
dan ketidakberdayaan, walau tidak ingin pergi, namun
akhirnya tetap meninggalkan dunia ini, bukankah
inilah kenyataan manusia yang sesungguhnya? Kita
hidup di dunia ini, memangnya masih tidak memahami

wujud kebenaran ini?

Oleh karena itu, Bodhisattva ingin kita lebih
memahami kebenaran dari kehidupan-kehidupan ini,
agar bisa secara langsung memasuki penelusuran
kebenaran sejati. Apakah prinsip kebenaran sejati ini?

Yakni, harus memahami bahwa kita hidup di dunia ini
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bersifat sementara, kita harus mencari ketidaklenyapan
yang abadi, itu adalah setelah kita meninggal nanti,
jiwa kita seharusnya pergi ke mana, kita harus aktif
mencari ke dalam lubuk jiwa kita yang terdalam, untuk
menemukan ruang kosong kebebasan jiwa kita. Coba
pikirkan, di mana ruang kosong kita? Apakah sekarang
kita memiliki kekosongan? Setiap hal-hal dalam
keseharian kamu di rumah, setiap masalah, pergi-
pulang kerja, setiap hari berlalu begitu saja, hidup kita
pun seiring dengan berjalannya waktu bergulir menuju
kelenyapan, sudah berapa banyak jasa kebajikan yang
kamu lakukan? Apa yang sudah kamu dapatkan? Kamu
sudah kehilangan berapa banyak? Orang tua kita hidup
dan bekerja di tengah ketidaksadaran, seumur hidup
menyibukkan dirinya demi putra putrinya, terakhir
meninggalkan kita dengan begitu saja, apakah kita
sekarang yang telah menekuni Dharma masih ingin

seperti mereka? Ada sebagian orang dalam grup
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muda-mudi kita, masih begitu muda, namun mereka
mau berkorban, mereka bisa tidak punya apapun, akan
tetapi yang mereka miliki adalah pergi tanpa sakit dan
bencana menjelang ajalnya, mereka bisa pergi ke
Surga, saat mereka meninggal, kita tidak perlu
membicarakannya, namun sekarang saat mereka
masih hidup, mereka tidak sakit, sesederhana itu saja.
Menurutmu, mereka sekarang masih begitu muda,
kalau begitu coba kamu lihat, biksu dan biksuni, kalian
memanggil mereka sebagai guru, kalau guru
seharusnya adalah teladan kita, apakah mereka pergi
mencari kerja? Mereka hanya punya semangkuk nasi
untuk makan, tempat untuk tidur, mereka bisa melepas,
juga mampu memikul tanggung jawab, apakah kalian

mampu?

Kemarin malam, Master bercanda dengan teman-

teman kecil di grup muda-mudi, “Kalian semua
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berkata kalau kalian mencintai Master, kalian semua
sangat baik pada Master, ‘Master, saya mencintai
Pintu Dharma ini, saya ingin mengikuti Pintu Dharma
Master’ . Jika sekarang Master berkata, ayo kita naik
gunung, sekarang ada 3000 orang murid, coba kamu
beritahu saya, ada berapa orang yang bersedia
mencukur rambutnya dan mengikuti Master pergi ke
gunung?” Semuanya palsu, karena kalian masih
belum bisa melepas, kalian masih belum bisa
membebaskan diri, jika di antara 3000 orang ini, tidak
ada 10%nya yang bersedia mengikuti Master pergi ke
gunung, jika ada 300 orang yang mau mengikuti
Master pergi ke gunung, Master sudah berkata “A Mi
Tuo Fo" . Apakah mau? Jangan berpura-pura berwelas
asih, jangan berpura-pura membina diri, jangan hidup
dengan membohongi diri sendiri, kita sudah
membohongi diri sendiri seumur hidup, kapan kita bisa

tidak lagi membohongi diri sendiri? Tidak ada pekerja,
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memangnya tidak ada welas asih di hatinya? Tidak
menghasilkan uang, apakah mereka tidak pernah
memikirkan diri sendiri? Sekarang ada beberapa orang
dalam grup muda-mudi, di antara murid pengikut
Master juga ada beberapa orang, coba kalian lihat
apakah mereka nantinya akan miskin? Coba lihat,
apakah mereka di masa tua nanti akan jatuh sakit?
Coba lihat, apakah mereka sekarang akan menderita
penyakit kronis? Penyakit yang diderita oleh kalian
para orang tua sekarang, coba lihat, mereka orang-
orang yang sekarang melakukan jasa kebajikan,
apakah nantinya akan terjangkit penyakit ini? Mereka
tidak menikah, tetapi mereka sangat bahagia, mereka
tidak berhutang pada orang lain, juga tidak
menginginkan orang lain untuk membayar mereka;
kalian yang menikah, dipusingkan oleh anak, setiap

hari merasa sangat menderita.
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Menekuni Dharma sampai pada akhirnya, harus
belajar memiliki kesadaran spiritual yang baik. Apa
yang sudah kalian relakan? Coba pikirkan. Master
pernah mengatakan, jika kalian, baik murid maupun
murid pengikut, jika perekonomian kalian kurang baik,
kalian jangan mengikuti Master pergi menyebarkan
Dharma keliling dunia, cukup melafalkan paritta di
Guan Yin Tang pun sama saja, Master tidak ingin kalian
pergi bekerja demi uang ini, karena tubuh kalian sudah
tidak kuat lagi, kalian bekerja mati-matian demi
mendapatkan uang ini, ingat, di sini bekerja mati-
matian, kalian bisa kehilangan nyawa, kalian sedang
mempertaruhkan nyawa tua ini untuk mendapatkan
sedikit uang ini. Jika hari ini masih ada makanan, masih
bisa tidur, maka kita seharusnya merelakan, jangan
mencari uang, kamu tahu kalau hidupmu di tengah
pencarian uang yang tidak berarti ini pada akhirnya

akan hilang dan lenyap. Master tidak percaya, Tante
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Zhou karena tidak mengikuti Master pergi berkeliling
dunia membabarkan Dharma, lalu jasa kebajikannya
jadi berkurang? Kalian orang-orang ini, tingkat
kesadaran spiritualnya masih terlalu buruk, kalian yang
menjadi murid pengikut masih jauh sekali. Master
sering berpikir, jika pada suatu hari nanti, Bodhisattva
menyuruh Master naik gunung, maka Master akan
segera meninggalkan semua ini, Master bisa segera
naik gunung, siapa di antara kalian murid pengikut ini
yang berani berkata mau mengikut Master naik
gunung? Masih terlalu jauh sekali, kesadaran spiritual
kalian masih terlalu rendah, coba kalian sendiri
renungkan baik-baik, setiap hari bekerja demi
kehidupan sehari-hari, tahukah kamu, demi kehidupan
sehari-hari, kapan dirimu bisa berhenti? Coba kalian
beritahu saya, kapan adalah hari terakhir? Coba kalian
beritahu saya, apakah ada akhirnya? Akan tetapi, hidup

kalian ada akhirnya, mengerti? Nyawa kalian akan
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hilang dengan cepat, sudah tidak sampai beberapa
tahun lagi, masih setiap hari dipenuhi dengan
ketamakan, kebencian, dan kebodohan, masih setiap
hari mengira diri sendiri memiliki masa depan yang

indah, coba saja pelan-pelan menungqgu.

Kita harus berpikir bahwa, ada jurang yang tidak
bisa kita lompati, dalam menekuni Dharma pun, kita
bisa menyimpang, maka, kita tidak akan bisa
memahami pikiran sendiri dan menemukan sifat dasar.
Karena ketika kamu mengalami penyimpangan, saat
kamu menekuni Dharma sampai pada suatu waktu
tertentu, kamu akan tersesat, bisa menjadi bodoh, akan
memiliki nafsu keinginan, bisa menjadi sombong.
Kalau kalian menjadikan nafsu keinginan sebagai
keyakinan, maka nafsu keinginan kalian adalah
keyakinan kalian, apakah kalian mengerti? Banyak

orang mengatakan, saya seumur hidup ini hanya ingin

BHFF 6-23 P. 14 - 33



BiR{#%-6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

memiliki sebuah rumah besar di pinggir pantai, ini
adalah keyakinan saya; banyak orang mengatakan,
asalkan saya bisa mendapatkan berapa banyak uang,
maka saya akan pensiun. Dia menjadikan nafsu
keinginan sebagai agama dan kepercayaannya sendiri,
dan dia menggunakan agama sebagai “senjata” nya,
karena sudah belajar sedikit Dharma, lalu hari ini
mengatakan yang ini, besok mengatakan yang itu,
halangan karma buruknya berat sekali. Baru saja keluar
dari penjara duniawi, lalu kembali memasuki belenggu
keagamaan, apakah bisa membebaskan dirinya? Oleh
karena itu, banyak praktisi Buddhis melihat Xin Ling Fa
Men, merasa sangat suka, segera seperti menemukan
sanak keluarganya, akan tetapi ada juga sebagian
orang yang tidak berani mengenalinya, apakah dia bisa
membebaskan dirinya? Jika sekarang ada satu orang
berkata pada orang yang satunya, ada lagi satu Pintu

Dharma baru yang bagus, asalkan guru sudah
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membuktikannya, semuanya bagus, kalian boleh pergi
mencari Pintu Dharma yang lain, Master tidak akan
menghalangi kalian, akan tetapi, ada berapa orang
yang bisa berbuat demikian? Ada banyak guru yang
masih berpikir, murid saya, pengikut saya, semua ini
adalah milik saya, tidak seharusnya diberikan pada
orang lain. Hari ini, Master mampu merelakannya,
jangankan kalian di antara para murid pengikut, tidak
peduli siapapun kamu, jika tidak menekuni Dharma
dengan sungguh-sungguh, semuanya bisa Master
relakan. Sesungguhnya, bukan Bodhisattva yang
sedang merelakan kalian, melainkan kalian yang
meninggalkan Bodhisattva, Bodhisattva selamanya
mencintai dan melindungi kalian, sedangkan orang-

orang sering meninggalkan Bodhisattva.

BHFF 6-23 P. 16 - 33



BiR{#%-6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

MD«<

shé qi xiao wo ming liao zhén xiang

23. FEFNME B 7T H #H

yao ming bai wO men rd guo dong de yin guo wO men

Z BB, BMNUR ESER, &1

zai rén jian jiu bu hui xiang chd yi xie bu hée [i de nian tou
EA BHMAs B B " E£FA5HHN T 3
WO yao zen me yang ta yao zén me yang xian zai wo

T BEEARHE MEEA4H, U EXK
yao zén me yang da jia ting de dong ma yao ming
%Eﬁﬁ,k%ﬂﬁ%'ﬁﬂg?%ﬁﬁ
bai xin ling yao dé dao shi shi de jié fang hé shu zhan yin
H, R EBSBINSIHBENRMDET E
wei ni dong de le yin guo liang ge zi ni de xin Iing hui dé

AIREBSBTER BAF, ML R=E
dao jié fang Jn tian lai le liang gé rén  jiao shi fu kan na
AmmWm. SKXEKTHEADA, MITRXE,
gé ni de hén nan gud yi zhi hén heén hén dao zui
TR E L, —HERIIER, B Z

hou zi ji nao shang zhang nao liu dui bu dui a shi fu

B, BCl £ KR KB, YAWTWE? iR

gén ta jiang le ni hen rén jia hen dao zui hou you bén shi

EE!lﬂJl#T 1/J\TE)\§TF'<§J xfkR . B XEH

BHFF 6-23 P. 17 - 33



BiR{#%-6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

ni rang rén jia zhang nao liu ni wei shén me zi ji zhang

ik AX K RE, A+ 4BC K

ta jiu shi méi you ming bai y|n guo déng dao ta jin tian

UIH ? W R IR BHERR , @ F I3WwSX
ting shi fu jiang wan le ta ming bai dao Ii le ta xiang
i # <7, e BB B EET , it &8
tong le ta ta ran zhi jian jué de fang kai le ta xiao cha lai
BT, WRAZEBERTE W FT, X HXK

le ta de xin ging féi chang shda zhan ta zai shi fu ban

T, N0 B IERE TR OBENRKXD

gong shi shuo zhe shi ta zhe me duo nian lai di yi ci zhe me

NER, XBBXASZ FREF—RXRX A
qing song suo yi shén ti shi wo men de lao yu yin wei
B 0 . MU, SBHRERMNDER, BA
wO men you yan ér bi shé shén yi yin wei wo men yi weéi yan
M EBEREEE BE ., BRAFKMNIUALIR
jing shi wo men de bi zi shi wo men de ér dud shi wo
seE M, EFE2Ex MNB, BEXRHR
men wén dao de ting dao de yi wéi wo men de vyi shi dou
M & 2. F 2R, LLA TN ABERH
shi zi ji de shi ji shang ni jiu jin ru le zhe ge lao yu zhi
EBHCH, £k £, MABANTXTEMRZ
zhong ni jiu shou ta de bai bu le ym wei ni de yan jing

T, EERNERT . AAMRBNERB

BHFF 6-23 P. 18 - 33



BiR{#%-6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

xiang kan hao kan de ni de bi zi X|ang wén xiang de ni
METEN, FRNEF B B & B, ¥
de zui ba xiang chi hao chi de ér dud xiang ting hao
B 8 IZwkw , Hx B It #F
hua ni de yi nian I jiu xiang zhe zi ji ying gai zén me
m, M ESEmM B FEBC N % & 4
ZUo ni shi ji shang jiu béi zi ji sud lao yu guan dao zhe
W, IRERR £E MEBCSAEM, X 3 X
ge yan ér b| shé shén y| de lao yu dang zhdng qu le yl wéi

TIREEE S ENEMZ f 7, UA

yan ér b| shé shen y| zhe ge shén ti shang de dong xi dou sh|

REEE B EXT B K £ K AHBE

wO suo yong you de sud yi wo yao ting ta men de

KA A B, MUKE R BB,

tui duan le tui shi ni de ma ru xian zéng shéng ru

bR oy 7, BEMB? LR B £ , I

fang ge le hai shi ni de ma dan shi ni de ba dan dou

B ETY, RRMRB? BERMNE? B &

méi le na tou fa hai shi ni de ne ni jiu bu yao ti hao

T, BEAREZIRWE , 1/J\E')E7T' 2 3 ¥
le yi wéi zhe xié dou shi zi bu shé de géi rén

ji de
T. UAXEHEERZBCH , FF8%5 A
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Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

jia wO men bing méi you yong you shén me wO men suod
—— ~ N ~ AS N

x . xM] #8888 8 B M+ 4, & A
yong you de yi qgie dong xi dou shi man man zhang cha |ai

i ﬁE’J—ﬂJEﬁ%B%'T% B K W X

de dou shi zi ji gén ju zi ji de | n|an man man shéng
N, BBEBCHRIEEB E',EI’JEE = ' B &£
zhang cha lai de xiao shi hou shéng cha lai ni you gai n|an
K HXR. MR £ HE, REH

ni ren wéi ni hén wéi da ma méi you de xiao shi hou
IF_'; PRINAMBBREXRE? xEHN. NI
shéng cha lai gén rén jia y1 yang de wan man man de zhi dao
& HERBAR— S iz, B B A E
le zi ji de ba ba ma ma you gian zhi dao zi ji de ba ba
JTEHCHEELE B 8 tx , MEEBCHES
ma ma shi zuo guan de na zhong yi shi cai shi kai shi man man
WEEMWM ERN, BB M BRIEZAKRIE B
shéng cha lai suo yi y1 gie dou shi bei ni zi ji xiang
£ Wk EI’J AT L,L —i] @BEKIMBEC &
cha lai de xiang cha lai de dong xi shi jia de bu shi zhén
HERN, B XN KR AERN ., 72 E
de dong xi suo i ni men zi ji jué de wo sud yong you
2R A, B LJ\ M BS®EB X A 75
de quan |i kan bu jian de ming yu kan bu Jlén de gian cai

N AME AU, BEFEAUBN, M
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yong wan le yé kan bu jian sud you de yi gie dou jué de shi
A T7TEEAN , FMEBERN—UY#H TELR
ni zi ji de shi ji shang ni jiu bei zhé xié dong xi bang zhu
MEBCHK , £k £ FHEXE R B H# £
le bu néng dé dao nei xin zhén zheng de zi ybéu zi
7y, A 83 RO E IE BME H B
zai dang yi ge rén yi wéi zi ji sud yong you de dong xi yue
T, 3 —/\AL,LjJEE',ﬁE H AN R A
dud shi ji shang ta de shou jiao jiu bei kun bang de yue i
%z , Xbhr £ 0 F BB 98 E®B
hai

=

/) o

leJ ge Jlan dan i zi jia Ii hén qgidng chd qu zuo shén

h
#rmm B0F, KER 5, HEM| A

shi ging ba mén yi guan pao chd qu jiu bu pa rén jia

2B B, BN —X, BHEHXAHARX

lai tou ni jié li zhi gian de dong xi yue dud ni shi bu shi
k., RREEZHN R AR S, REFAE
bei jia [ bang zhu le ni men jia Ii zhe ge shi ni de

WRE B ET7? RINREXADHNZIRA ,

ge yé shi ni de zhe gé tou le bu xing na ge na le yé bu
THEERERE, XM TAIT, BTITETER
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Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
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xing ni shi bu shi jiu béi zhe ge jia sud sud zhu le ni hai

7, MERAEMH X AR MAET? (RIE

néng zuo shén me shi ging ne jin tian zhé gé ni de shéng le
WMt AaEqRBR? SXKXIMLWN £ 7T

wu ge hai zi ta shuo U tai zhang woO shén me dou

At &F, R, "Fe K, & 4 4 #
bu néng zuo wei shén me bu néng zuo a yin wei ni beéi

" A AR B WMW? B IRE

ni de hai zi sud bang zhu le ni yao mang dao hou nian ma

M- 4 7, E I 2 & F5

yue ni cai néng you zi you a wu gé hai zi zui xiao de

B, 7 868 BEHWN., A1 %ZF, /B
zhi you shi ji sui déng dao ni ba ta mang chéng da rén jié

RETILZ, F BFREMm IC m KA, &

han le shéng hai zi shudo bu ding ni hai mang bu dao
E T, &£ ETF ... L N =R 11 % S | M N
zhé ge shi jian ni yi jing zou le suo yi sht fu gao su
XA EE, MEZR ET . AL, MRSk
ni men zhén zheng yao dé dao zi you zi zai shi nei xin

] , E E ZEHEIBEHBEBE RRUL

de f6 pd sa rang wo men mian dui shéng ming de zhén
B, BEFE L AN @ X £ @ B E

xiang f6 pu sa rang wo men liao jié shéng ming zhén zhéng de

B, BEFLE RN TH £ 8 B IE R
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Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

zhén |i shi shén me shéng ming de zhén xiang shi shén
EEREMH A4, &£ @ WWE #H 2
me shéng ming de zhén xiang jiu shi sui zhe yi shéng ti
4. £ mHE HHMEBEE-— F B
ka dai lai de shi yi shéng de béi ai zui hou dai zhe wu nai
b o
R, FKHNE— &£ NER, BEEFTELSR
li kai rén jian zhe jiu shi shéng ming de zhén di shei néng
SEHABR, X2 £ BN EIB, & 8
tao tud zhe ge zhén i a shi bu shi y1 shéng ki wo men jiu
XN EER? E2FA2R2— F BRI MM
jin ru zhe ge shi jie le jié xia ldi xi li hd ta de bu zhi
HBANXAMHAET , ETRBEMzL , ~F
dao hao bu zhi dao huai di jiu zhé me guo le yi bei zi dao
B . AFE A XAad T—FF,
le zui hou sui zhe ji shéng tan xi hé wu nai bu xiang zou

ERBEEI]LF NBMER , &~ 8 &

a li kai le rén jian zhé bu jiu shi rén de zhén zheng de
W, BATABR, XAMEARNE [E
zhén xiang ma wO men huo zai shi jie shang nan dao hai bu

E #1B? %M FFEEHF £, EEZXEA

ming bai zhe sh| zhén xiang m

BHEXE E ﬂf_’ﬂ
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Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
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suo i pu sa yao wO men geng jia dong de zhe xié shéng
P’ELJ\ SFEERMN ENESXE &£

ming de zhén xiang geng qie shén di téu ru dao zhén Ii de

HWHE B, EYSHLEANT 2 BW

tan suo zhi zhong zhe ge zhén [i shi shén me jiu shi yao
RRERZ B . TEERMH A MEE
ming bai w6 men hud zai shi jie shang shi duan zan de WO
e, BN &EHR £E 28 80, &
men yao xun giu yong yuan de bu mie na jiu shi wo men si
il EI X K Iz lIAKX, BHI R 1] 5T

hou wo men de ling han ying gai dao shén me di fang qu WO

ERER MR B NZE F a7 X, &

men yao ji ji de zhao hui ling hin de shén chu jiu shi zhao
il ERKMW &L B R FH R L&, 2 &
dao ling hun zi ydéu de kong jian xiang xiang kan wO men
AREEBHBN=ETMRER., B BEF, &

de kong jian zai na i WO men xian zai you kong ma jia i

=z BEBRE? BN AETE = B? XB
gud wan piao shao meéi yi jian shi qing shang ban xia

w B My, mE—HFF%, £ BT

ban yl tian tian jiu zhé me guo qu le wO men de shéng
M, " XRXAXAaZLXET, RN &

ming jiu sui zhi ér mie wang le ni zuo le dud shao gong

mHMEZMmMX T 7, &7 Z > I

BHFF 6-23 P. 24 - 33



BiR{#%-6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
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deé ni dé dao le shén me ni shi qu le dud shao WO
& BT H A, FRETZ D, K
men de fu mu qgin jiu shizai xi |li hd td de da gong shéng ya
MUK FEHN EEFEMRNIT T £ E
zhong yi béi zi wéi ér wéi nli mang Iu de shéng hué dang

., —EFARAILAT T &N £ & i—L'|
zhong zui hou jiu zhe me I| kai le wo men nan dao wo men

T ORBERXRABATE N, ¥ E &K (]

xian zai xue fo le zhi hou hai yao gén ta men y1 yang ma

W EZF 13%TZF*%EE11B1|]—¢$U%7§%

men ging nian tuan you xié rén nian ji zhe me qing ta men
i1 & & BYA, FL2X4 B, (]
dong de fu cha ta men ké vyi me| you shén me dan shi ta
EEMHH, MNTLEREE + 4, B Ef
men yong you de shi zou de shi hou wu bing wu zai néng gou
M # ENEENNI®ER LT K LK, B %
dao tian shang qu ta men zou de shi hou bu qu jiang ta

ta
X £Ex, M0 ENHERAET HFME, B

men xian zai hud zhe de shi hou jiu me| you bing jiu zhé me jian

MNMIAIETEENHEAKRXRE R, X AE

dan ni shud ta men nian ji zhe me qing na ni shud shuod
B, ikl FE2X4E, BIRHE X
hé shang ni ga ni men dou jiao ta men shi fu shi fu

Moo= F'!IE iR 1] #B ﬂl—l fit 7 VA2, bR

BHFF 6-23 P. 25 - 33



BiR{#%-6

*)Terjemahan ini bukanlah terjemahan resmi, jika ada kesalahan dalam terjemahan berikut, mohon
Na Mo Guan Shi Yin Pu Sa dan para Dewa Pelindung Dharma memaafkan, mohon Master
memaafkan

jiu shi ying gai xue xi de bang yang rén jia zhao gong zuo le
MmeE N 1ZZFIN T% ., AR T 7T
ma rén jia you yi wan fan chi you ge jiao shui rén jia
15 ?Aiﬁ B iz, B4 ® E , AX

fang de xia

W 5T

q a ni men ken ma

BEWN, R4 5137

‘|HHI> A

zuo tian wan shang shi fu gén ging nian tuan de xiao péng

XK £, WXEB ST F H BN K
you kai wan xiao jiang ni men dou shud ai shi fu ni men
KI5 i, "[R4 R EBIMR, R 1]
dou dui shi fu hén hao shi fu a wo ai zhe ge fa
YRR EFE, WM, EEX DX
mén woO yao gén zhe shi fu fa meén rd guo shi fu xian
7, BB2BR ESFWMKRXZE 1 © . W0 R MR |
zai shud shang shan le xian zai san gian ge di zi ni gao su
TR £ WT, BE=ZFAEF, RSK
WO you ji ge rén ken gén zhe shi fu ba téu ti diao shang
2 Bl TAEBREMKEXLH E L
shan de quan shi jia de yin wei ni men fang bu xia ni
W w?" £ 28RO, BAMERMND AT, R
men jiu tud li bu lidao r guo san gian ge rén dang

M@MmERkBEAT ., R =F 1A F
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i zh1 shi xiang gén shi fu shang shan de rén dou

gg g
- ,E_éj\Z-I- B BRI £ W A A EB
ba

méi you you san i ge rén kén géen zhe shi fu shang

iX , BE=ZBEE1TAB R EMNRX L

shan shi fu yi jing shi a mi tué fo le ken
W, mMRXEZKZ "WiRFEH" 7. B
ma bu yao jia ci béi bu yao jia xit xing le bu yao pian
B? A ERELE, A EREZITT, 7 E I
zi ji ér huo zhe wO men yi jing pian le zi ji yi bei

EEﬁ'ﬁiﬁE , I EBEX W 7HC—

wO men shén me shi hou néng gou bu yao zai pian zi ji

? )+ 201k 88 BAEB KBS

le méi you da gong de rén ta men xin [ méi you ci
T? BT IWHA, N OCEKRBE
béi méi you zhuan qian ta men xiang guo zi ji méi
R ' mE %, f2 ] B & B

wO men Xxian zai qlng nian tuan you hao ji ge shi fu tu
757%%1[1 HES FBHABHFILAS, MRE
di dang zhong yé you hao ji ge ni kan kan ta men yi hou
B B HFILY REBEHEMLMNURG
hui bu hui giéng ni kan kan ta men yi hou wan nian hui bu hui
A2 F?PHREEREMNDURBR F2F42
bing tong ni kan kan td men xian zai hui bu hui dé e

wm B ? IREBEEMIN XA EZAFASEE
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bing ni men xian zai zhe xié nian ji da de rén shéng de
w7 AR ] f%Em%EQEkE’JA £ B
bing ni kan kan ta men zhe xié xian zai zuo gong dé de rén yi
wm . MEBEBEFEMLN XERLEMW D & EI’J)\LJ\
hou hui bu hui dé zhe xié bing ta men méi you hdn yin ta
BREA=EBXER 2 MM B8 BHEH, it
men hén kai xin ta men bu gian rén jia de yé meéi you gai
ME|FL, BMNOAFARAKXRE, B8 1%

n jia yao huan de ni men you hdn yin bei hai zi jiao de

)\%‘?% BB RN BBR, K&xFHRE

hdn tou zhuan xiang tian tian tong ku bu kan

X ¥ B, XX BEBIAHE.

xué fo xué dao hou lai yao xueé jing jie a ni men shé
FHFEER, BEFERW. R0 &
qu le shén me xiang y1 xiang shi fu shud guo rd guo
ET7TH2a? B —8., Xk &, WX
ni men di zi tu di jing ji shang bu tai fu yl‘J ni men
MMBF. ERBEF £ AKERB , R A]
bu yao gén zhe shi fu chd qu hong zai guan yin tang nian
AE R FID Hj%%% TWEE R
nian jing yi yang xing shi fu bu yao ni men wei le zhe dian

2E—F 17, WMKXKAEMRMND ATX K
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memaafkan

gian qu da gong y|n wei ni men de shén ti yi jing bu xing

B ZH L, BAMRMDB B ARKEZ A 17

le ni men shi pin ming de zhuan le zhe dian gian ji zhu
T ,oOmMMEEH vt R 7TIX /R &, iCHE
shi pin ming ni men de ming yi jing méi you le ni men shi
=H e, MNP ESLEERERAET, RN
ying mai zhe lao ming zai zhuan zhe dian gian rd guo jin tian

ZTEHFEEoHER XA k. ORSX
you fan chi you jiao shui jiu ying gai she bu yao
B Rz, 88X B, Bl N xSF, A E
gian ni zhi dao ni zhe gé shéng ming jiu zai ni wu wei de
’Ea’% A B R X £ @ B EIRET B R
zhuan dian gian zhi zhong zui hou jiu xiao wang le shi fu jiu
B R P EREMIE T T . WRKH
bu xiang xin zhou a vyi bu géen shi fu quan shi jie qu
A B E, BEHEAREMNRR £ #A X
pao ta jiu shao gong de ma ni men you xié rén jing jie tai
B, e > D ER? RN BEAERERKX

cha ni men zuo tu di haicha de yuan ne shi fu jing chang

£, MMM BMEEEEBS Zz RB. WRXE &

xiéng de na yi tian pu sa jiao shi fu shang shan shi fu ma

B, M—XEFEWMHL £ W, 5
shang ké yi ba yi qgie quan bu shuai diao shi fu ma shang jiu

AU £FBREB ®# , XS5 £ @
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ké yi shang shan ni men na ge tu di gan shud gén zhe shi
all £ oW, RN AES B R R FID
fu shang qu cha de tai yuan le jing jieé tai cha zi i
R EX?EBXEZT, ERXE, EE',
hao hao de zhén zhud yi xia tian tian wéi you yan chai
i o ® B —TF ., X X A H =@ K
mi ni zht dao wéi you yan chai mi na y1 tian néng gou ting xia
K, RAME A BERXBE—-—X 8 B FT
lai a ni men gao su wo na yi tian shi jin tou ni men
kg ? RN SKREW—XKEZ2R X ? R 1)
gao su wo you méi you jin tou a dan shi ni men de ming
HEFEBAREBERLXW? B2, MMNB
shi you jin téu de ting de dong ma nimen de xing ming
EBERXLH, WEE B ? FMNOBE
hén kuai jiu yao méi le méi dud shao nian le hai tian tian
RMERTY, 2% D> FT, #X X
tan chén chi a hai tian tian yi wéi zi ji hui you méi hao de
REREN, AXXUAIBESSEE EZHFH
wei lai ne man man qu déng ba

Kk, 18 8 X F B,
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yao xiang dao wO men you tiao bu chia de héng gou

2 8 7, &MEEJI:TH:.'EI’J 5 ia ib

men xue f6 hui you pian cha a suo yi wO men bu hui ming
NMEHFE=B R EW, ﬁﬁl«l ¥ 1] &~ = B
Xin jian xing de y|n wei dang ni you pian cha de shi hou

LR MERN. BA 3 RE R ENE &, 14\
xué fo xué dao yi ding de shi hou jiu hui mi huo hui
FHFE—T RN &, 1/J\E'}EA X, =
yu mei hui you yu wang hui zi da ni men yi yu wang
=237 %E MmE, 2BKXK. 411 UK E
wéi xin yang ni men de yu wang jiu sh| ni men de xin
AEMDHM , ®RMNOBOK B HE IR M WG
yang ni men ming bai ma hén dud rén shud wo yi bei
b, A BB EAB? R Z AR, B—F
zi zhi yao yi ge hai bian de da fang zi zhe jiu shi wo de xin
FRE—TBULNXEF XHEERE
yang hén dud rén shud wO yao zhuan dao dud shao
i ?E%?ALEE,%%% mw o=z o
gian woO jiu tui xia le ta yi yu wang wei zi ji de zong
% 0 HHMEBART. BLLEK B #~H EEI’J

jiao xin yang ta you yi zOng jiao zuo wéi wu qi xué le yi
HEM, EXURZLFARSE, F7—
dian dian fo fa ﬁn tian jiang zhe ge ming tian jiang na

R R BEZE, X H XA, B X o B
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ge ye zhang shén zhong a gang cong shi su de lao yu

Aol E KR OE WM. KON EHERE WKE
tiao cha lai you jin ru zong jiao de jia suo zhi
EJE::IJ'%,R#)\TS—%%ZE’\J*BH%Z

zhong tiao de cha lai ma suo yi hén dud xué fo rén kan

F o, Bt1E tljéléﬂ%?ﬁﬁu REZZHANE
jian xin ling fa mén xin I hén xi huan ma shang zhao dao
BROoRZEZIND, LEREXR , 5 £ &% =
qin rén yi yang dan yé you xié rén jiu bu gan jié chu ta tiao

FA— B, BEEEEAMA EEM, it Bk

de chd lai ma ni men xian zai rd guod you rén dui ling y1 ge

BHEHEXB? RN BEDR B AN B —

rén shuo you you y1 ge xin de hao de fa meén shi fu zhi
A, XB—1THFWFHOETD , IIMKXR
yao yan zheng guo shi hao de ni men ké yi qu zhao ling wai

28 F I R2EHN, MMNOAILUEX F 5 4

de yi ge fa men shi fu jué dui bu hui lan ni men de dan
M—1NE1D , MREFASEMRMDB, E
shi you dud shao rén néng zuo dao zhe yang ne hén dud shi fu
EEZ LA HAXER? RZHR

hai shi yi wéi wo de tu di wo de di zi zhe xié dou

ERUA , HES . BT, XL

shi wo de dong xi bu ying gai géi rén jia jin tidan ni men de

EEHN R A, AN xS AR, /7\9514\1[] HY
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shi fu shé dé le ni bu yao shudo ni men tud di dang zhong
MRXEBT, MAE R RN ERE Z HF
you shui le ni bu guan shi shei rd gud bu hao hao xue

EET. RAE BE, NEAF F 2

fo shi fu dou néng she shi shi shang bu shi pu sa zai she
#H, MRXE € . FX £ FE2EFES
ni men ér shi ni men zai shé qi pu sa pu sa yong yuan
Ml A MEMRMNDESFEF, EF K &
zai ai hu ni men ér zhong shéng jing chang de ba pu sa zai
EEZFMEMD o m R £ & F wiBSFEE
shé qi

= Fo
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